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NAUCZANIE DRUGIEGO JEZYKA OBCEGO W GIMNAZJUM W CZECHACH:
ZASADY LINGWODYDAKTYCZNE ORAZ TYPY INTERFERENCIJI JEZYKOWEJ

JULIA TALALAJ
Panstwowy Uniwersytet Pedagogiczny imienia Iwana Franki w Drohobyczu,
Drohobycz — Ukraina

STRESZCZENIE. W artykule dokonano analizy lingwodydaktycznych zasad naucza-
nia drugiego jezyka obcego w gimnazjum w Czechach. Jezyk angielski postrzegany jest jako
pierwszy jezyk obcy. Przeprowadzono analizg rodzajow interferencji jezykowych. Wyrdznio-
no pewne struktury gramatyczne, szereg wyrazow w jezyku angielskim i niemieckim. Okre-
$lono wplyw jezyka ojczystego na proces uczenia si¢ drugiego jezyka obcego.

TEACHING THE SECOND FOREIGN LANGUAGE AT SENIOUR SCHOOL
IN THE CZECH REPUBLIC: LINGUO-DIDACTIC PRINCIPLES
AND TYPES OF LANGUAGE INTERFERANCE

YULIA TALALAY
Drohobych Ivan Franko State Pedagogical University, Drohobych — Ukraine

ABSTRACT. The article deals with the analysis of the linguo-didactic principles
of teaching German as the second foreign language in senior schools in the Czech Republic.
English has been considered as the first foreign language. The types of the language interfe-
rence have been analyzed; certain grammar structures, word order in English and German
have been singled out; the influence of the native language on the process of learning the
second foreign language has been analyzed as well.

BIIKPUTOTO ¥ ITUTICHOTO CBITY CHPHSIOTH YIPOBAKCHHIO 1HO3EMHHX MOB

B OCBITHI TIPIOPUTETH, OOOB’SI3KOBHA KOMITETCHTHICHUH CKJIQTHUK MOICII
MIATOTOBKH CY9YacHOi OCOOMCTOCTI IO JKUTTS B HOBHX yMOBaX. Po3mmpeHHS MiXk-
HapOIHOTO CHiBPOOITHUIITBA, IIOCHIICHHHS YBard W COIIaIbHOI 3HAUYIIOCTI 1HO3EM-
HUX MOB, IIPOTIECH MIrpariii HaceJIeHHs TaK0K CTUMYITIOIOTh PO3BUTOK iHIIIOMOBHOT
OCBITH.

Y XXI cromiTTi BUBYEHHS iHO3€MHOI MOBH 3a3HA€ ICTOTHHX 3MiH. barato-
MOBHICTh Ha €BPOTICHCHKOMY PiBHI € ONHI€I0 3 BUMOT Yacy. KoxkeH eBpOIeeIs MOBH-
HEH OITaHyBaTH JBi iHO3eMHI MoBH. Y Oepe3Hi 2002 poky Ha 3acimaHHi KpaiH-uIeHIB
€Bpometicekoro Coro3y B bapcennoni m1aBu aepkaB 1 YpSAIiB TIAUIA CITUTEHOTO BHC-

quaCHi iHTerpariifii mporecH W akTHBi3almis B3aeMOIii KpaiH B yMOBax
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HOBKY, 3a3HAuMBINU Take: ,,J[iTH, MOYMHAIOUU 3 PAHHBOTO BiKY, IOBUHHI BHUBYATH
NpUHAKMHI J1BI 1HO3eMHI MOBH”'. YIIPOJOBK OCTaHHIX JECATHIITh MYJIBTHIIHIBI3M
y kpaiHax-wieHax €C nmepeTBOPHUBCS 3 SBHIIA JIHTBICTUYHOTO B OCHOBHHIA TPUHIIUAT
Oprasizarlii MOBHOI MOJIITHKH Cy4acHOi 0araTOMOBHOI i 0araToHaIioHaIbHOi €BpOIH,
[0 MOKE CIIYTYBaTH OPIEHTHPOM y TPOIIECi PO3BUTKY CydacHOi BITYM3HSHOI CUCTE-
MH{ HaBYaHHS iHO3EMHHUX MOB, 30KpeMa i Ha piBHI CTAPIIIOi IITKOJIH.

Merta 0oCBITHROI MOBHOI MOJITHKH B KpaiHax-wieHax €C momsrae y BOJOAIHHI
rpoMajsiHaMH JBOMa iHO3€MHHMH MOBaMH. AHTIJIMChKa MOBa HaOWpae 3HAYYIIOC-
Ti 5K Jineéa hpanka, amke B OLTBIIOCTI KpaiH €BPOIU BXKE BBAKAETHCS TIEPIIOIO
iHO3eMHOI0 MOBOIO. HiMelbka Ta iHII iHO3eMHI MOBH TMOCi/Ial0Th a0COJTIOTHO HOBI
MO3MIIi1, 00iMaloun ApyTre Miclle MicIs aHIIIHChKOI. Y TepeBaXkHiil OLIBIIOCTI BH-
MaJIKiB y MOYaTKOBUX IKojax He smmie Yecbkoi PecryOmiku, a i B iHIIMX KpaiHax-
wreHax €C, HIMEIIbKY BUBYAIOTH SIK JIPYTY iHO3€MHY MOBY. 3HaHHS aHTIIHCHKOi MOBU
JIOTIOMArae y4HsIM y MPOIeCi 3aCBOEHHS JISKCUKH, TPAMATHKH HIMEI[LKOT MOBH.

JloCImiHKEHHIO IIKIUTBHOI 1HITOMOBHOI OCBITH B KpaiHaX-wieHax Pamm €Bpo-
nu npucBsiaeni npaiti M. Tageeoi®. [Ipo6ieMy paHHROTO HaBYaHHS IHO3EMHHUX MOB
y Yechkiii Pecry6miri gocmimkysas O. ITykac®; OUTIHIBI3M SIK MOBHE Ta COIliajbHE
sBuie crymiroBanu T. Bognapuyk®, JI. 3aiinesa’, €. Mannesa®, H. Hikonbcbka’. He-
3Ba)KAIOYX Ha 3HAYHY KUTBKICTh Mpallb, y AKUX BUCBITICHI MUTAHHS 1HIIOMOBHOI Ti/I-
roTOBKH yuHiB y Uechkiit PecrryOmini, Ha ChOTO/IHI BiICYTHI HampaIroBaHHs MI0/I0 iH-
IIIOMOBHOT TATOTOBKH CTaPIIOKIIACHUKIB B yMOBaX MYJIBTHITIHTBI3MY.

Merta i€l cTarTi — cXapakTepu3yBaTH TUITH MOBHOI iHTep(depeHIii Ta JiHTBO-
MUAAKTHYHI TPUHIAITN HAaBYaHHS HiIMEIIbKO1 MOBH TIiCIISI aHIJIICHKOT YUHIB CTapIINX
KJIaCiB B yMOBaxX MYIBTHIIHTBI3MY B Ueckkiit PecrryOmirti.

AHTITICbKa Ta HIMEIbKa MOBH, 5K BiJJOMO, HaJIEKaTh O 3aXiTHOTEPMaHCHKOT
TUIKH 1HIOEBPOMEHCchKkoi MOBHOT ciM’1. 3 omsimy Ha MOP(MOIOTIYHY CTPYKTYpY, I
MOBH BIAPI3HAIOTHCA: HIMEIIbKAa HAJEKHUTHh J0 (MIEKTUBHOTO THUITY, aHTJIIHChKa —
aHamiTnaroro. Yecwki nemaroru-meroauctu B. SAnikosa®, I1. Bpesinosa’ omHocTaitHO
BKa3yIOTh Ha (DaKT BIUIMBY aHIIIHCHKOI MOBHU Ha HIMEIbKY, a came: TIi/I 9ac BUBYCH-
HS HIMEIIBKO1 K IpyToi iIHO3eMHO] Imicis aHmiichkoi MOBH. B. SIHiKOBa BBaxae, 1m0
oI 9ac BUBUEHHS HIMEI[bKOI MOBH IICJs aHTIIWCHKOI YeChKi y4HI MPHUITYCKAIOTh-
csl iHTepdepeHIIMHUX MOMUIOK. [HCTHHKTHBHO y4YeHb MOYMHAE BHKOPHCTOBYBATH
IHII BUIM CTPATeTid, HAIIPHUKIIAJ, CTPATeTiio TUTaHy. YUHI TaKOXX YaCTO BHKOPHUCTO-
BYIOTh KOMIEHcalliiHy cTparerio”.!” Ha nymky uechkoi qociinaui [1. bpesinosoi'l,
IHTepHAI[IOHATI3MH, aHIIIU3MH Ta aMEpHUKaHI3MH BiJliTpPalOTh BAKIIMBY pOIb

! TuB. nipo 1e nokiL.: ,, Education and training”, [B:] Enexrponnmuii pecypc: http://www.ec.europa.
eu/education/languages/pdf/com/2008 0566 cs.pdf (05.02.2017).

2Jus.: M. 1. Taneesa, Cyuacui mendenyii po3eumky wKibHOI IHUOMOBHOT 0C8imu 6 Kpainax-
ynenax Paou €sponu: nopiensanenuil ananiz, Jlyrancex 2012.

3us.: O. A. Tlyxkac, Panne naguanns inozemnux moe ¢ Yexii, Kuis 2013.

4 Tus.: T. B. bBonuapuyx, Mooeni Ginineeéanvnoi oceimu y 00C8idi OiIbHOCHI CYYACHOL KO-
au, JIsBiB 2007.

> Hue.: JI. C. 3aituesa, bininesizu sk mogne ma coyianvhe sisuwe, [B:] Exekrponuuii pe-
cype: http://www.rusnauka.com/6_NITSB_2010/Philologia/59619.doc.htm (05.02.2017).

¢ Mus.: €. A. Mauuesa, [Tonamms 6inin2ismy 6 psaoy cymidicHux nousmo, JJonersk 2012.

" lus.: H. B. Hixonbcbka, Bininesizm sik nedazoziuna npobnema ¢ €eponi, CLIIA ma Kanaoi,
Jlonenpk 2012.

8V. Janikova, Autonomni uceni a lexikalni strategie pri osvojovani cizich jazyku, Brno 2007.

°P. Brezinova, Mnohojazyénost — vyzva pro vyuku cizich jazyku v 21. Stoleti, Ceské Budéjo-
vice 2006.

10V, Janikova, ibidem, c. 62.

" P. Brezinova, ibidem, c. 68.
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y mpolieci BUBYCHHS HIMEIIbKOI MOBH, CIIPHUSIIOTH KPAIOMY 3aCBOEHHIO JIEKCUYHOTO
Marepiany Ta po3MHPIOIOThH JIEKCHYHUH BokaOyssp. Sk 3ayBaxye I1. bpesinosa, 3a-
CBOEHHSI OCHOBHUX MOBHHX HaBHYOK 1 JICKCUKH aHIJTIMCHKOT MOBH IMOJIETIIIY€E TPOIIEC
BUBUCHHS HIMEIIbKOi MOBH.

3BepHIMO yBary Ha cioBa ((pambImBi Ipy3i Mepexnagada — faux amis), IO Ma-
FOTH OJTHAKOBHUH TPABOITUC, aJie PI3HATHCS 3a 3HAYSHHAM, Harp.: fo become (aHTIL.) —
bekommen (HiM.), to build (arrin.) — bilden, bauen (1iM.), speck (anrit.) — der Speck
(mim.). CrinpHUN CIIOBHUKOBHH 3amac (iHTepHAIiOHATI3MHU, aHTIIIU3MHA Ta aMepH-
KaHI3MH) MOKHA 3 yCITIXOM BHKOPHCTOBYBATH TIifl 4Yac HaBYaHHsS HIMEI[bKOi MOBHU
3a YMOBH, IO YYHI CUCTEMaTHYHO MPAIFOBATUMYTh 13 UM JIEKCUIHUM MaTepiaioMm.
VY4HiB MOTPiOHO HABYUTH €(PEKTHBHO BUKOPHCTOBYBATH 3HAHHS aHTIIIHCHKOI MOBH Ta
IIyKaTH Oe3nepepBHUM 3B'I30K M’k MOBaMU. Y TIPOIECi HABYAHHS JAPYToi IHO3EMHO1
MOBH B2)KJIMBUM 3aBJaHHSIM TMOCTAE CBIJOME MOPIBHSHHS JBOX 1HO3EMHHUX MOB, 30-
Kpema i ydacTi pifHoi MOBH. X04Y OYEBHHO, IO aHTIIWChKA i HIMEI[bKa MOBU Ma-
I0Th 0araro CIiIbHOTO, CJTiJ] 3BEPTATH yBary Ha iCTOTHI BIIMIHHOCTI Mi’K IITIMH MOBa-
MH, Harp., BUMOBA, IPABOITKC, HATOJIOC, PiJl IMEHHUKA, apTHKIII TOIIIO.

I3 Toukm 30py MopdoIorii Ta CHHTAKCUCY Ma€ Miclle HeTaTHBHUW BIUIMB aHIJIiH-
CHKOi MOBH Ha HIMEIbKY ITiJ] YaC BUBYEHHS HIMEIBKOT K IpyToi iH03eMHOiI. IcHye Be-
JIUKA BIPOTi/THICTH TOTO, 110 YYEHb BUKOPHUCTOBYBATUME TPAMATHYHI CTPYKTYPH TIep-
101 1HO3eMHOT MOBH B JIPYTiif iHO3EMHIH, HAIp., IEPEHECEHHS! CHHTAKCUYHUX CTPYK-
Typ aHIIIHACHKOI MOBH B HIMEIbKY. Lle MOXKe CIPUYMHUTH MMOMIIIKOBY iHTep]epeH-
1it0 OHi€] iIHO3eMHOI MOBH B iHIITY.

UYechkuit MmoBo3HaBenp FO. FOxamn mix MOBHOIO iHTEp(EepeHIliero po3yMie ,,Imo-
PYIICHHS MOBHHX HOPM, 110 BUHUKJIA BHACIIIOK BIJIMBY iHIIIMX MOBHHUX €JIEMECHTIB”
(mep. aBropcekuii — HO. T.)'?. 3a3HaueHuil MOCTIIHHUK BUOKPEMJIIOE TPH THIIH
iHTephepeHIIiii:

1. ExcrpaninreaibpHy (Mi>k MOBaMH).

2. luTpaninreanpHy (y Mekax OIHIET MOBH).

3. KombGinoBany.

[aTpaniarsanpHa iHTEpGhEPEHIlis MOXKe BiIOyBaTHCS 11/ BIUIMBOM PiTHOT MOBH
Ha 1HO3eMHY, Hafp.:

1. Ich verabschiede mich mit dir (1iM.) / loucim se s tebou (demic.) / s mporaro-
cs1 3 TOOOI0.

2. Ich verabschiede mich von dir — nipaBWIIBHHIA BapiaHT HIMEIIEKOIO MOBOJO.

VY nepuioMy pedeHHi CHOCTEPIraéMO MOMIIKOBE BUKOPUCTAHHS MPUIMEHHHKA
mit y HIMETIbKiif MOBI, III0 MOTHBOBaHE BIUIMBOM 4eChKoi (pigHOi) MoBu. [lix yac Bu-
BUCHHS 1IHO3EMHOI MOBH (HAIIp., HIMEIIKO1) YeXaMH CTIocTepiraeMo (GakT HaKJIagaH-
HS €JIEMEHTIB 1HO3eMHOT MOBH (HIMEIbKO1) Ha PiTHY MOBY (4EChKY) TaKOXK, a caMe:
BUKOPHCTAHHS JIEKCHIHUX OTWHUITL HiMeIbkoi MoBH B vechkii (L1 i L2), Hamp.:
tschus (Him.) — tschiis (dec.). ITig yac BUBYEHHS HIMEIBKOI MOBH IIiCJIsl aHIIIHCHKOT
CITOCTEPIraeMo TaKOX IHTEepEpeHINiIo MiXK a1BoMa iHo3eMHUMH MoBamu (L2 1 L3),
HAarp., BUKOPUCTAHHS TPAMAaTUYHHUX CTPYKTYp (MoOaivHe Oiecioso + iHinimus)
AHTITICHKOT MOBH B HIMETIBKIi:

L. Can+Infinitive (anrn.), Kénnen+Infinitiv (1iM.), Hamip..:

1. We can stay a few more minutes here (anrim.).

2. Wir kénnen bleiben noch ein paar Minuten hier (HiM.). — HeTIpaBUIHLHUI
BapiaHT HIMEIILKOIO MOBOIO.

3. Wir kénnen hier noch ein paar Minuten bleiben — TipaBUIBLHUI BapiaHT
HIMEI[LKOIO MOBOIO.

12J. Juhasz, Probleme der Intereferenz, Miinchen 1970, s. 9.
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I1. Can+Infinitive (aurn.), Konnen+Infinitiv (1im.), Harp.:

1. My brother can play football well (anrmn.).

2. Mein Bruder kann spielen gut Fufiball (HiM.). — HenpaBUJIbHUI BapiaHT Hi-
MEIBKOI0 MOBOIO.

3. Mein Bruder kann gut Fufball spielen — nipaBunbHAN BapiaHT HIMEIBKOIO
MOBOIO.

1. Must + Infinitive (anrn.), Miissen + Infinitiv (Him.), Hatip.:

1. We must help old people (anrm.).

2. Wir miissen helfen alten Leuten (HiM.) — HenpaBWJIbHUN BapiaHT HiMELb-
KOO MOBOIO.

3. Wir miissen alten Leuten helfen (HiM.) — NpaBUIbHUI BapiaHT HIMEIBKOIO
MOBOIO.

[aTpaninreanbHa iHTepdepeHIist MOXKe BUHUKATH SIK y P1IHIH, Tak i B iHO3eMHIN
MOBI, Hanp.: Ich habe geschriebt — ich habe gelernt (nim.) [IpaBunbHUN BapiaHT Hi-
MEIBKOI0 MOBOIO: Ich habe geschrieben (haben+Partizip I1). Yecbki yuHi MOMIIKOBO
BUKOPUCTOBYIOTH (hopMy geschreibt (qienpuKMETHHK MUHYIOTO 4yacy geschrieben)
3a aHaJIoTi€l0 3 (POPMOIO TIEMPUKMETHUKA MUHYJIOTO yacy gelernt.

Awnrniiicekuii minreict C. [xelimc'® BHOKpemITroe Tak 3BaHy backlash iarepde-
peHitiro, konu iHo3eMHa MoBa (L2 a6o L3) BrumnBae Ha pigHy. YHACIHIIOK IOTO BILIH-
BY B pifiHi{i MOBI BiIOyBa€TbCS MPOLEC 3aMO3UUEHHSI HOBUX CIIiB, HAIp.: aHTIHCHKI
CJIOBA 3aI03MUEHI 4YeChKOI0 MOBOIO — cool, OK, oops, ouch, kids, sorry, super, wow,
upgraden Ta iH. BaXIUBUM € Te, 1110 1€ SIBHUIIIE € ,,COIIATEHUM (HeHOMEeHOM !4,

OueBUAHNM € BIUIMB aHIIiMCbKOI MOBM Ha HIMEIbKY B LapuHi ceMaHTHKH. Ha
nyMKy yecbkux HaykoBILiB (I1. Criponoiinoy, b. Xydeiisenosa), anmiiiicbka MOBa BH-
KOHY€ POJIb MOMIYHMKA i 4aC BUBUCHHS HIMEIIbKOI, MOJIETIIyE PO3YMIHHS TEKCTiB
SIK 'y IUCBMOBIH, Tak i B yCHiHM ¢opMax, crpusie IUIMHHOCTI MOBJIEHHS MiJ yac CIij-
KyBaHHsI HIMEI[LKOIO MOBO. Y IIbOMY Pa3i CIIOCTepiraeMo iHTepPEepeHIlito JIEKCUKO-
CEMaHTHYHHX €JIEMEHTIB:

a) BUKOPUCTAHHS TOTOXKHUX CIIiB, HAMp.: arm, bitter, instrument, form, hobby,
test, tolerant (anrn.), der Arm, bitter, der Instrument, die Form, das Hobby, der Test,
tolerant (Him.);

0) BUKOPUCTAHHS CXOXKHX 3a IIPABOIHNCOM CIIiB!

— cjoBa TOAIOHI 3a 3ByYaHHsSM, aje Pi3HI 3a MPaBONKCOM, Hamp.:. brown
(armn.) — braun (HiM.); to begin (auriL.) — beginnen (HiM.); fish (anurn.) — das Fisch
(aiM.); house (anri.) — das Haus (HiM.); price (anrin.) — der Preis (HiM.) Ta iH.;

— cJjoBa NoAiOHI 3a MpaBOMKMCOM, ajle Pi3Hi 3a 3By4aHHSIM, Hanp.: ball, bank,
hand, hunger, name, person, radio, to bind, to find, blond (anri.) Ta iH. — der Ball,
die Bank, die Hand, der Hunger, der Name, die Person, das Radio, binden, finden,
der/die/das Blonde (unim.) Ta iH.;

— cJoBa NoAiOHI 3a 3HAYCHHSIM, ajie pi3Hi 3a 3ByYaHHSM 1 IPABOMKCOM, HaIp.:
bed (aurn.) — das Bett; before (anrn.) — bevor (HiMm.); class (anri.) — die Klasse
(aim.); end (aurn.) — das Ende (uaiMm.); family (aurn.) — die Familie (HiM.); nature
(anrn.) — die Natur (aiM.); number (anrn.) — die Nummer (HiM.); practical (anri.) —
praktisch (HiM.); temple (auri.) — der Tempel; fiddle (anrn.) — die Fiedel (HiM.);
to pack (anrn.) — packen (HiM.) Ta iH.;

— faux amis, Tax 3BaHi “(anpUIMBi Apy3i mepekiagada’ — ciI0Ba, OJHAKOBI 3a
MPaBOIKCOM, ajie Pi3Hi 3a 3HAYCHHM, Hanp.: chef (aHm1.) — 1med-moBap, roTOBHUN

3 C. JTames, Zur Rechtfertigung der Kontrastiven Lingvistik, Frankfurt/Main 1972, s. 30.
4 F. Kohler, Zwischensprachliche Intereferenzen. Eine Analyse syntaktischer und semanti-
scher Intereferenzfehler des Deutschen im Russischen, Tibingen 1975, s. 9.
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nioBap; der Chef (HiM.) — KepiBHUK, HAYAIIbHUK; giff (aHTII.) — mogapyHoK, das Gift
(HiM.) — OTpyTa Ta iH.

YV HIMenbKiil Ta aHITHCHKiN MOBaX, 3BiCHO, PYHKITIOHYIOTh CXOXKIi 32 3BY4aHHSIM
CIIOBa, Harp.: S0 [sou] (aHr.) — so [zo:] (HiM.), also [olsou] (aHm1.) — also [alzo:] (HIM.).

YechKi METOIMCTH PO3POOHIM CHCTEMY JIIHTBOAMIAKTHYHHMX NPUHIUIIB Ha-
BYAHHS HIMEIIBKOI miciis anniiiicekoi (B. Suikosa,"” V. Pamminon!®):

1. [IlopiBasiHHS MOBHUX siBHUII MiX MoBamu L1 (pimHa moBa) — L2 (mepma
iHo3emMHa MoBa) — L3 (mpyra iHo3emMHa MoBa). Lle mOpiBHAHHS 3aCHOBaHE Ha CBi0-
Mili aKTUBI3aIlii 3araJbHOMOBHUX 3HaHb Ta YMiHb y4HIB. /{7151 JOCKOHAIOTO 3aCBOEH-
HS1 HIMEIBKOI CJIi1 HATOJIOCUTH Ha BIAMIHHOCTSX Y TIOPSAIKY CIIiB PO3MOBITHUX 1 TTH-
TaTbHUX PEYCHb y aHJIIMCHKiN Ta HIMEIBKIA MOBAaxX, Hamp.: MiAMeT + J0MOMixKHe
Ji€CJIOBO + OCHOBHE Ji€CJIOBO + I0JATOK B aHIIIHCHKIH MOBI; miAMeT + J0IMOMIisK-
He JIi€cJIOBO + 10aTOK + OCHOBHE JIi€CJIOBO B HIMEIIBbKiii MOBI, HaIIp.:

a) She has already bought all the gifts (anrn.). — BoHa Bxe Kymnuia Bci Toga-
PYHKH.

b) Sie hat schon alle Geschenke gekauft (Him.). — BoHa Bxe Kymuia BCi 1o-
JTApYHKH.

VY muTasbHUX peYeHHSX 3 MOJAIBHIMH JIECIIOBAMH aHAJIOTIYHUH OPSAIOK CITIB:
MOJaJIbHe Ji€CJI0BO + MiMeT + OCHOBHE Ji€CJI0BO + J0JATOK B aHIIIMCHKINA MOBI;
MOJQJIbHE Ji€CJ0BO + MmiMeT + J0JaTOK + OCHOBHE Ji€CJI0BO B HIMELLKIN MOBI,
Hamp.:

a) Can you still buy some bread? — Yu He Morna 0 TH 1Ie KynuTH XJida?

b) Kannst du noch Brot kaufen? — Yu ue morna 6 TH 1ie KynmuTH Xmi6a?

2. Caimomuii iaXia 0 BUOOPY CTpaTeriii HaBYaHHS. Y YUTENh TOBHHEH Oe3Ie-
PEPBHO CHIJIKYBaTUCh 3 YYHSIMH TIPO:

a) pe3yJbTaTu HaBYaHH, Hanp.: [[]o eu euguunu?

0) mporec HaBYAHHS, HAM.: K 6U HABYAIUCH?

Po3moBa 3 y4HsSIME TIPO pe3ysbTaTy i polec HaBYaHHs IPU3BOIUTE JI0 CBiIOMO-
ro BHOOpY CTpaTeriii HaBYaHHS 1 MiATOTOBKH JI0 CAMOCTIHHOTO HaBYaHHS 0e3 J0mo-
MoOTH BUUTeNs. Pi3HOMaHITHICTH CTpareriii, 3alIpONOHOBAHUX YYHSIM, 3aJI€KUTH BiJl
TBOPYOTO ITiIXOTy BUUTEIIS 10 POLIECY HAaBYaHHS.

3. Cmak eKCIeprMEeHTY 3 MOBOIO. YUNTEIb HOBHHEH CTBOPUTH JIPYIKHIO 1 TBOP-
gy atMocdepy B KJaci, TOMOTTHUCS TOTO, 100 Y4HI He OOSIIMCS BUCYBATH Pi3HIi Tilo-
Te3H, 17l HIMELbKOIO MOBOIO.

4. BwumpaBieHHS Ta aHAJTi3 TOMUJIOK. ,,YUUTENb MOBUHEH HaJaTH MOXJIUBICTh
YYHEBI CaMOCTIHHO BUIIPaBHUTH IIOMWJIKY ITiJ] 9aC YCHOTO MOBJICHHS, OTXe, OyTH 3a-
TiSTHUM, TII00 yYeHb MIT IpoaHaji3yBaTH IOMUJIKY Ta BiIHAWTH NMPaBUIILHUI BapiaHT.
[TpaBo CcBiZOMOTO BHITPABICHHS MOMMJIKH € IPOCTHM CHOCOOOM 301TBIIEHHS MOB-
HOi rpamoTHOCTI”!". CamMoCTiiiHe BUTIPaBICHHS IIOMUJIKH € BaXKITHBOIO ITi3HABAIILHOIO
cTparerieto. Y4UHiB Tpeba mpoiHhopMyBaTH PO THITA 0a30BUX MOMUJIOK (ITPABOITHC-
Hi, TpaMaTU4Hi, JISKCHYHI, CAHTAaKCHYHi ), IKi BOHH TIOBUHHI YCBIZIOMUTH. Y Cy4acHIil
JHTBOAWJIAKTHIN ICHYIOTH JIBa TAXOAN JI0 TTOSCHEHHS Marepiany 3 METOI0 YHUKHEH-
HSI IOMHJIOK YYHSIMH:

a) TIOSICHEHHSI BUNTEIIS;

0) iIHIYKTHBHA MPOIENypa, JIe MpaBwiia i BUCHOBKH Y4HI pOOJIATH cami 3i CBO-
1X IIOMHUJIOK.

5V, Janikova, ibidem.

1“U. Rampillon, Lernstrategisches Minimalprofil an der Schwelle von L2 zu L3, [in:] B. Hu-
feisen, Mehrsprachigkeitskonzept. Tertidrsprachen. Deutsch nach Englisch, Strasbourg 2003.

7K. Kleppin, Fehler und Fehlerkorrektur, Miinchen 1998, s. 133.
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Y4Hi MOXYTh CKOpUCTATHCS BitoMuM npuHImIoM SOS (sammeln — ordnen —
systematisieren (HIM.); 30upati — enopsaoxoeyii — cucmemamu3syti). [Iporec BusB-
JICHHS TIOMWJIOK, iXHsI Kiacu(ikailis, 3acCHOBaHa Ha TOPIBHIHHI TOIiOHOCTEH Ta BiJl-
MIHHOCTEW MiXK MOBaMHU, CrpHsie (OPMYBaHHIO 3HAHb PO MPUPOLY MOMHIKH. [lei
npoiiec 3aiimae 6araro 4yacy, IpoTe TapaHTye YUHSAM Kpally sIKICTh 3HaHb 1 €()eKTHB-
HE 3aram’ITOBYBaHHsI JISKCHYHOTO MaTepialy, TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIIIH.

OTxe, 70 NHTBOAUIAKTHYHHUX MPHHIUITIB HABYAHHS JIPYToi 1HO3EMHOI MOBH
(HIMEIBKOT MiCIIsT aHTIIHCHKOT) HaIeKaTh:

a) TIOpIBHSHHS MOBHHX sIBHI Mixk MoBamu L1 (pigHa moBa) — L2 (mepma iHo-
3emHa MoBa) — L3 (apyra iHo3eMHa MOBa);

0) cBimOMUIA miIXix A0 BUOOPY cTpareriii HaBYaHHS;

B) BUIIPABJICHHS Ta aHAJ3 TIOMHJIOK YUHSIMH.

[lepcriektnBy AocmiimkeHHs] BOayaeMO B HEOOXiTHOCTI aHaIli3y METO/IB Ta Mif-
XOJIiB IO HABYAHHS JIPYTOi iHO3eMHOT MOBH B cTapiiil mkom B Yechkiit Pecrry0oi-
i Ta MPOCKTYBAHHS I[MX MPUHIIMITIB HA BUBYCHHS YKPATHCHKOI MOBH SIK JAPYToOi 1HO-
3eMHOI.



